
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

abhimAnamu lEdEmi-AndALi 
 
 In the kRti ‘abhimAnamu lEdEmi’ – rAga AndALi, zrI tyAgarAja pleads 
with Lord to have compassion on him.  
 
P  abhimAnamu lEd(E)mi nIv- 
 (a)bhinaya vacanamul(A)DEd(E)mi  
 
C1  mAlim(i)Jcukaina lEdA tannu 
 mAlina dharmamu kaladA vana  
       mAli nApai daya rAdA pAlu- 
 mAlina guNam(i)kanaina pOdA (abhi) 
 
C2   kalimi(y)uNTE peTTukOrA kRpa  
 kalugun(a)nucu vEDinArA nA 
       kalavaramulu vini rArA  
 pOkalu nIku kalad(a)ni nEn(e)ruGga lErA (abhi) 
 
C3 rAju nIv(a)ni namminAnu gaja  
 rAj(u)nna vitamu vinnAnu rati  
       rAja dAsula vEDa lEnu tyAga- 
 rAju nIvAD(a)ni pEru konnAnu (abhi) 
 
Gist 
 O Lord who wears garland of wild flowers! 
 Don’t You have affection (towards me)? What words of gesture You are 
speaking?  
 Is there not even a little kindness? Is there any duty which goes against 
self-interest? Won’t You have mercy on me? Won’t this quality of procrastination 
leave You even now?  
 If You have wealth (for bestowing on me), keep it to Yourself; I entreated 
You   (thinking) that You would have compassion on me; deign to come hearing 
about my anxieties; I do not know that You have wickedness.  
 I believed that You are the Lord; I have heard about the condition in 
which gajEndra was (when he cried for help); I won’t entreat the slaves of cupid – 
the Lord of rati; I have earned a name that this tyAgarAja is Your man.    



 
Word-by-word Meaning  
 
P Don’t (lEdu Emi) (lEdEmi) You have affection (abhimAnamu)? What 
(Emi) words (vacanamulu) of gesture (abhinaya) You (nIvu) are speaking 
(ADEdi) (vacanamulADEdEmi)?  
 
C1  Is there not (lEdA) even a little (iJcukaina) kindness (mAlimi)? Is there 
(kaladA) any duty (dharmamu) which goes against (mAlina) (literally devoid of) 
self-interest (tannu) (literally self)? 
 O Lord who wears garland (mAli) of wild flowers (vana)! Won’t You have 
(rAdA) (literally come) mercy (daya) on me (nApai)? Won’t this quality 
(guNamu) of procrastination (pAlumAlina) leave (pOdA) You even now 
(ikanaina) (guNamikanaina)?  
 don’t You have affection? what words of gesture You are speaking?  
 
C2  If You have (uNTE) wealth (kalimi) (for bestowing on me) 
(kalimiyuNTE), keep it to Yourself (peTTukOrA); I entreated (vEDinArA) You   
(thinking) that (anucu) You would have (kalugunu) (kalugunanucu) compassion 
(kRpa) on me;  
 deign to come (rArA) hearing (vini) about my anxieties (kalavaramulu); I 
(nEnu) do not (lErA) know (eruGga) (nEneruGga) that  (ani) You (nIku)  have 
(kaladu) (kaladani) wickedness (pOkalu);  
 don’t You have affection? what words of gesture You are speaking?  
 
C3  I believed (namminAnu) that (ani) You (nIvu) (nIvani) are the Lord 
(rAju)  (literally King); I have heard (vinnAnu) about the condition (vitamu) in 
which gajEndra (gaja rAju) was (unna) (rAjunna) (when he cried for help);  
 I won’t (lEnu) entreat (vEDa) the slaves (dAsula) of cupid – the Lord 
(rAju) of rati; I have earned (konnAnu) a name (pEru) that (ani) this tyAgarAja 
(tyAgarAju) is Your man (nIvADu) (nivADani);     
 don’t You have affection? what words of gesture You are speaking?  
 
Notes –  
 C1 – tannu mAlina dharmamu kaladA – This has been translated as ‘is 
there any duty against one’s self-interest?’ based on the quotation  - ‘tananu 
mAlina dharmam modalu ceDDa bEram - a code of conduct that is against one's 
interest is a bad bargain’ – source – 
http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/gwynn/ - word ‘mAlina’. 
 C1 – tannu mAlina dharmamu kaladA – Reading together with pallavi 
words ‘abhimAnamu lEdA’ and the C3 words ‘nIvADani pEru konnAnu’, zrI 
tyAgaraja seems to convey that ‘since I am Yours, it is in Your self-interest (Your 
duty - dharma) to protect me (because I belong to You); otherwise, You will be 
going against Your own self-interest (tannu mAlina)’. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. +Ê¦É¨ÉÉxÉ¨ÉÖ ™äô(näù)Ê¨É  
   xÉÒ(´É)Ê¦ÉxÉªÉ ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ(™ôÉ)bä÷(näù)Ê¨É  
SÉ1. ¨ÉÉÊ™ô(Ê¨É)ˆÉÖEèòxÉ ™äônùÉ iÉzÉÖ  
     ¨ÉÉÊ™ôxÉ vÉ¨ÉÇ¨ÉÖ Eò™ônùÉ ´ÉxÉ  
     ¨ÉÉÊ™ô xÉÉ{Éè nùªÉ ®úÉnùÉ {ÉÉ™Öô- 



     ¨ÉÉÊ™ôxÉ MÉÖhÉ(Ê¨É)EòxÉèxÉ {ÉÉänùÉ (+Ê¦É) 
SÉ2. EòÊ™ôÊ¨É(ªÉÖ)h]äõ {Éä^ÙõEòÉä®úÉ EÞò{É  
     Eò™ÖôMÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ ´ÉäÊb÷xÉÉ®úÉ xÉÉ 
     Eò™ô´É®ú¨ÉÖ™Öô Ê´ÉÊxÉ ®úÉ®úÉ  
     {ÉÉäEò™Öô xÉÒEÖò Eò™ô(nù)ÊxÉ xÉä(xÉä)¯ÆûMÉ ™äô®úÉ (+Ê¦É) 
SÉ3. ®úÉVÉÖ xÉÒ´ÉÊxÉ xÉÎ¨¨ÉxÉÉxÉÖ MÉVÉ  
     ®úÉ(VÉÖ)zÉ Ê´ÉiÉ¨ÉÖ Ê´ÉzÉÉxÉÖ ®úÊiÉ  
     ®úÉVÉ nùÉºÉÖ™ô ´Éäb÷ ™äôxÉÖ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉÖ xÉÒ´ÉÉ(b÷)ÊxÉ {Éä¯û EòÉäzÉÉxÉÖ  (+Ê¦É)     

 English with Special Characters 

pa. abhim¡namu l®(d®)mi  
   n¢(va)bhinaya vacanamu(l¡)·®(d®)mi  
ca1. m¡li(mi)μcukaina l®d¡ tannu  
     m¡lina dharmamu kalad¡ vana  
     m¡li n¡pai daya r¡d¡ p¡lu- 
     m¡lina gu¸a(mi)kanaina p°d¡ (abhi) 
ca2. kalimi(yu)¸¶® pe¶¶uk°r¡ k¤pa  
     kalugu(na)nucu v®·in¡r¡ n¡ 
     kalavaramulu vini r¡r¡  
     p°kalu n¢ku kala(da)ni n®(ne)ru´ga l®r¡ (abhi) 
ca3. r¡ju n¢vani nammin¡nu gaja  
     r¡(ju)nna vitamu vinn¡nu rati  
     r¡ja d¡sula v®·a l®nu ty¡ga- 
     r¡ju n¢v¡(·a)ni p®ru konn¡nu  (abhi)     

 Telugu 
xms. @Õ³Áª«sW©«sª«sVV ÛÍÁ[(®μ¶[)−sV  

   ¬ds(ª«s)Õ³Á©«s¸R¶V ª«s¿RÁ©«sª«sVV(ÍØ)®²¶[(®μ¶[)−sV  

¿RÁ1. ª«sWÖÁ(−sV)ÄÁVèQ\ZNP©«s ÛÍÁ[μy »R½©«sVõ  



     ª«sWÖÁ©«s μ³R¶LRiøª«sVV NRPÌÁμy ª«s©«s  

     ª«sWÖÁ ©y\|ms μR¶¸R¶V LSμy FyÌÁVc 

     ª«sWÖÁ©«s gRiVßá(−sV)NRP\®©s©«s F¡μy (@Õ³Á) 

¿RÁ2. NRPÖÁ−sV(¸R¶VV)âßíá[ |msÈíÁVN][LS NRPXxms  

     NRPÌÁVgRiV(©«s)©«sV¿RÁV ®ªs[²T¶©yLS ©y 

     NRPÌÁª«sLRiª«sVVÌÁV −s¬s LSLS  

     F¡NRPÌÁV ¬dsNRPV NRPÌÁ(μR¶)¬s ®©s[(®©s)LRiVLigRi ÛÍÁ[LS (@Õ³Á) 

¿RÁ3. LSÇÁÙ ¬dsª«s¬s ©«s−sVø©y©«sV gRiÇÁ  

     LS(ÇÁÙ)©«sõ −s»R½ª«sVV −s©yõ©«sV LRi¼½  

     LSÇÁ μyxqsVÌÁ ®ªs[²R¶ ÛÍÁ[©«sV »yùgRic 

     LSÇÁÙ ¬dsªy(²R¶)¬s }msLRiV N]©yõ©«sV  (@Õ³Á)     

 Tamil 
T. A©3Uô]Ø úX(úR3)ª  
   ¿(Y)©4]V YN]Ø(Xô)úP3(úR3)ª  
N1. Uô−(ª)gÑûL] úXRô3 Ruà  
    Uô−] R4oUØ LXRô3 Y]  
    Uô− SôûT R3V WôRô TôÛþ 
    Uô−] Ï3Q(ª)Lû]] úTôRô3 (A©4) 
N2. L−ª(Ù)iúP ùThÓúLôWô dÚT  
    LÛÏ3(])àÑ úY¥3]ôWô Sô 
    LXYWØÛ ®² WôWô  
    úTôLÛ ¿Ï LX(R3)² úS(ù])ÚeL3úXWô (A©4) 
N3. Wô_÷ ¿(Y)² Smª]ôà L3_  
    Wô(_÷)u] ®RØ ®u]ôà W§  
    Wô_ Rô3^÷X úYP3 úXà jVôL3þ 
    Wô_÷ ¿Yô(P3)² úTÚ ùLôu]ôà (A©4)     

 
(Gu²Pm) úSNªpXôRùRu]úYô?  
¿ ûNûL YN]eLs TLoYùRu]úYô? 

 
1. L²Ü ùLôgNØm CpûXúVô? R]Õ  
  SXj§tÏl ×\mTô] A\m E[úRô? 
  Y]Uô−úV! GuÁÕ RûV YôWôúRô?  
  LôXm RôrjÕm Ti× (Euû] ®hÓ) ALXôúRô? 
 (Gu²Pm) úSNªpXôRùRu]úYô?  
 ¿ ûNûL YN]eLs TLoYùRu]úYô? 

 
2. ùNpYØiPô¡p (¿úV) ûYjÕdùLôs[nVô;  
  ¡ÚûT úRôußùU] úYi¥ú]]nVô;  
  G]Õ LXYWj§û]d úLhÓ YôWôVnVô;  



  ùTôpXôûU E]dÏiùP] Sô]±úV]nVô;   
 (Gu²Pm) úSNªpXôRùRu]úYô?  
 ¿ ûNûL YN]eLs TLoYùRu]úYô? 

 
3. AWNu ¿ùV] Sm©ú]u;  
   L¬VWNu CÚkR ¨ûXûVl Tt± ùN® UÓjúRu;  
     CW§T§«u A¥ûULû[ úYiúPu;  
   §VôLWôNu Eu]Yù]]l ùTVo ùLôiúPu; 
 (Gu²Pm) úSNªpXôRùRu]úYô?  
 ¿ ûNûL YN]eLs TLoYùRu]úYô? 

 
CW§T§ þ LôUu 

 Kannada 

®Ú. @»ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ÅæÞ(¥æÞ)Éß  
   ¬Þ(ÈÚ)»«Ú¾Úß ÈÚ^Ú«ÚÈÚßß(ÅÛ)sæÞ(¥æÞ)Éß  
^Ú1. ÈÚáÛÆ(Éß)jß`Oæç«Ú ÅæÞ¥Û }Ú«Úß−  
     ÈÚáÛÆ«Ú ¨ÚÁÚ½ÈÚßß OÚÄ¥Û ÈÚ«Ú  
     ÈÚáÛÆ «Û®æç ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Û ®ÛÄß- 
     ÈÚáÛÆ«Ú VÚßy(Éß)OÚ«æç«Ú ®æãÞ¥Û (@») 
^Ú2. OÚÆÉß(¾Úßß)zæoÞ ®ælßoOæàÞÁÛ OÚä®Ú  
     OÚÄßVÚß(«Ú)«Úß^Úß ÈæÞt«ÛÁÛ «Û 
     OÚÄÈÚÁÚÈÚßßÄß É¬ ÁÛÁÛ  
     ®æãÞOÚÄß ¬ÞOÚß OÚÄ(¥Ú)¬ «æÞ(«æ)ÁÚßMVÚ ÅæÞÁÛ (@») 
^Ú3. ÁÛdß ¬ÞÈÚ¬ «ÚÉß½«Û«Úß VÚd  
     ÁÛ(dß)«Ú− É}ÚÈÚßß É«Û−«Úß ÁÚ~  
     ÁÛd ¥ÛÑÚßÄ ÈæÞsÚ ÅæÞ«Úß }ÛÀVÚ- 
     ÁÛdß ¬ÞÈÛ(sÚ)¬ ®æÞÁÚß Oæà«Û−«Úß  (@»)     

 Malayalam 
]. A`nam\ap te(tZ)an  
   \o(h)`n\b hN\ap(em)tU(tZ)an  
N1. amen(an)©pssI\ teZm X¶p  
     amen\ [cvaap IeZm h\  
     amen \mss] Zb cmZm ]mepþ 



     amen\ KpW(an)Iss\\ t]mZm (A`n) 
N2. Ienan(bp)t− s]«ptImcm Ir]  
     IepKp(\)\pNp thUn\mcm \m 
     Iehcapep hn\n cmcm  
     t]mIep \oIp Ie(Z)\n t\(s\)cpwK tecm (A`n) 
N3. cmPp \oh\n \½n\m\p KP  
     cm(Pp)¶ hnXap hn¶m\p cXn  
     cmP Zmkpe thU te\p XymKþ 
     cmPp \ohm(U)\n t]cp sIm¶m\p  (A`n)     

 Assamese 

Y. %×\ö]çX]Ç å_(åV)×]  
   XÝ(¾)×\öXÌ^ ¾$JôX]Ç(_ç)åQö(åV)×]  
$Jô1. ]ç×_(×])‡ÇûêEõX å_Vç Tö~Ç  
     ]ç×_X Wý]ï]Ç Eõ_Vç ¾X  
     ]ç×_ XçêY VÌ^ »çVç Yç_Ç- 
     ]ç×_X mS(×])EõêXX åYçVç (%×\ö) 
$Jô2. Eõ×_×](Ì^Ç)æ°Oô åYvÇôãEõç»ç EÊõY  
     Eõ_Çm(X)XÇÅ$JÇô å¾×QöXç»ç Xç 
     Eõ_¾»]Ç_Ç ×¾×X »ç»ç  
     åYçEõ_Ç XÝEÇõ Eõ_(V)×X åX(åX)»ÓeG å_»ç (%×\ö) 
$Jô3. »çLÇ XÝ¾×X X×¶ö‚XçXÇ GL  
     »ç(LÇ)~ ×¾Tö]Ç ×¾~çXÇ »×Tö  
     »çL VçaÇ_ å¾Qö å_XÇ ±Ì^çG- 
     »çLÇ XÝ¾ç(Qö)×X åY»Ó åEõç~çXÇ  (%×\ö)     

 Bengali 

Y. %×\ö]çX]Ç å_(åV)×]  
   XÝ([ý)×\öXÌ^ [ý»JôX]Ç(_ç)åQö(åV)×]  
»Jô1. ]ç×_(×])‡ÇûêEõX å_Vç Tö~Ç  
     ]ç×_X Wý]ï]Ç Eõ_Vç [ýX  



     ]ç×_ XçêY VÌ^ Ì[ýçVç Yç_Ç- 
     ]ç×_X mS(×])EõêXX åYçVç (%×\ö) 
»Jô2. Eõ×_×](Ì^Ç)æ°Oô åYvÇôãEõçÌ[ýç EÊõY  
     Eõ_Çm(X)XÇÅ»JÇô å[ý×QöXçÌ[ýç Xç 
     Eõ_[ýÌ[ý]Ç_Ç ×[ý×X Ì[ýçÌ[ýç  
     åYçEõ_Ç XÝEÇõ Eõ_(V)×X åX(åX)Ì[ýÓeG å_Ì[ýç (%×\ö) 
»Jô3. Ì[ýçLÇ XÝ[ý×X X×¶ö‚XçXÇ GL  
     Ì[ýç(LÇ)~ ×[ýTö]Ç ×[ý~çXÇ Ì[ý×Tö  
     Ì[ýçL VçaÇ_ å[ýQö å_XÇ ±Ì^çG- 
     Ì[ýçLÇ XÝ[ýç(Qö)×X åYÌ[ýÓ åEõç~çXÇ  (%×\ö)     

 Gujarati 

~É. +Ê§É©ÉÉ{É©ÉÖ ±Éà(qàö)Ê©É  
   {ÉÒ(´É)Ê§É{É«É ´ÉSÉ{É©ÉÖ(±ÉÉ)eàô(qàö)Ê©É  
SÉ1. ©ÉÉÊ±É(Ê©É)_SÉÖHäí{É ±ÉàqöÉ lÉ}ÉÖ  
     ©ÉÉÊ±É{É yÉ©ÉÇ©ÉÖ Hí±ÉqöÉ ´É{É  
     ©ÉÉÊ±É {ÉÉ~Éä qö«É −÷ÉqöÉ ~ÉÉ±ÉÖ- 
     ©ÉÉÊ±É{É NÉÖiÉ(Ê©É)Hí{Éä{É ~ÉÉàqöÉ (+Ê§É) 
SÉ2. HíÊ±ÉÊ©É(«ÉÖ)i`àò ~Éè`Ãò`ÖòHíÉà−÷É HÞí~É  
     Hí±ÉÖNÉÖ({É){ÉÖSÉÖ ´ÉàÊeô{ÉÉ−÷É {ÉÉ 
     Hí±É´É−÷©ÉÖ±ÉÖ Ê´ÉÊ{É −÷É−÷É  
     ~ÉÉàHí±ÉÖ {ÉÒHÖí Hí±É(qö)Ê{É {Éà({Éè)®ÅøNÉ ±Éà−÷É (+Ê§É) 
SÉ3. −÷ÉWÖð {ÉÒ´ÉÊ{É {ÉÎ©©É{ÉÉ{ÉÖ NÉWð  
     −÷É(WÖð)}É Ê´ÉlÉ©ÉÖ Ê´É}ÉÉ{ÉÖ −÷ÊlÉ  
     −÷ÉWð qöÉ»ÉÖ±É ´Éàeô ±Éà{ÉÖ l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWÖð {ÉÒ´ÉÉ(eô)Ê{É ~Éà®ø HíÉè}ÉÉ{ÉÖ  (+Ê§É)     

 Oriya 

`. @bÞþcÐ_cÊ Òmþ(Ò])cÞ  
   _Ñ(g)bÞþ_¯Æ gQ_cÊ(mþÐ)ÒX(Ò])cÞ  



Q1. cÐmÞþ(cÞ)qÊÒLß_ Òmþ]Ð [_ðã  
     cÐmÞþ_ ^càcÊ Lmþ]Ð g_  
     cÐmÞþ _ÐÒ`ß ]¯Æ eþÐ]Ð `ÐmÊþ- 
     cÐmÞþ_ NÊZ(cÞ)LÒ_ß_ Ò`Ð]Ð (@bÞþ) 
Q2. LmÞþcÞ(¯ÊÆ)ÒÃ¤ Ò`pÊÒLÐeþÐ Ló`  
     LmÊþNÊ(_)_ÊQÊ ÒgXÞ_ÐeþÐ _Ð 
     LmþgeþcÊmÊþ gÞ_Þ eþÐeþÐ  
     Ò`ÐLmÊþ _ÑLÊ Lmþ(])_Þ Ò_(Ò_)eÊÕþN ÒmþeþÐ (@bÞþ) 
Q3. eþÐSÊ _Ñg_Þ _®Þ¤_Ð_Ê NS  
     eþÐ(SÊ)_ï gÞ[cÊ gÞ_ïÐ_Ê eþ[Þ  
     eþÐS ]ÐjÊmþ ÒgX Òmþ_Ê [ÔÐN- 
     eþÐSÊ _ÑgÐ(X)_Þ Ò`eÊþ ÒLÐ_ïÐ_Ê  (@bÞþ)     

 Punjabi 

a. Auegs`gx k~(]~)ug  
   `v(m)ue`h mM`gx(ks)U~(]~)ug  
M1. gsuk(ug)RMxE¤` k~]s Y°`x  
     gsuk` _jggx Ek]s m`  
     gsuk `sa¤ ]h js]s askx- 
     gsuk` IxX(ug)E`¥` a¨]s (Aue) 
M2. Eukug(hx)XS¡ a~°SxE¨js uFa  
     EkxIx(`)`xMx m~uU`sjs `s 
     Ekmjgxkx umu` jsjs  
     a¨Ekx `vEx Ek(])u` `¡(`~)jx|I k~js (Aue) 
M3. jsOx `vmu` `±ug`s`x IO  
     js(Ox)`` umYgx um°`s`x juY  



     jsO ]snxk m~U k~`x YisI- 
     jsOx `vms(U)u` a~jx E¨°`s`x  (Aue)     
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